
La question linguistiqueLa question linguistique

�� La question est en mLa question est en même temps politique, ême temps politique, 
et identitaire, culturelle et artistiqueet identitaire, culturelle et artistique

�� Elle repose dElle repose d’’abord sur la dualitabord sur la dualitéé anglais / anglais / 
franfranççaisais

�� Elle se joue en même temps autour de la Elle se joue en même temps autour de la 
confrontation du franconfrontation du franççais standard et de la ais standard et de la 
langue locale, langue locale, «« vernaculairevernaculaire »», le joual, le joual

�� Confrontation franConfrontation franççais ais éécrit (international) crit (international) 
vs. franvs. franççais oralais oral



ProblProblèème identitaireme identitaire

�� Langue = culture = nation? Langue = culture = nation? 

�� La langue symbolise le caractLa langue symbolise le caractèère distinct du Qure distinct du Quéébecbec

�� Tzvetan Todorov: Tzvetan Todorov: «« Mais cela ne fera pas disparaMais cela ne fera pas disparaîître les cultures tre les cultures 
nationales car cellesnationales car celles--ci sont lici sont liéées aux langues et le jour est lointain es aux langues et le jour est lointain 
ooùù ll’’on parlera en France anglais, allemand ou espon parlera en France anglais, allemand ou espééranto. Et ranto. Et 
heureusement: cheureusement: c’’est grâce au maintien des cultures est grâce au maintien des cultures particuliparticulièèresres
ququ’’on pourra encore accon pourra encore accééder der àà ll’’universeluniversel.. »»

�� FautFaut--il, en politique, en littil, en politique, en littéérature et au thrature et au thééâtre 1. viser le franâtre 1. viser le franççais ais 
standard (standard (universeluniversel, de France) 2. d, de France) 2. déésirer un fransirer un franççais canadien ais canadien --
national (national (particulierparticulier, dialecte, patois, joual), dialecte, patois, joual)

�� ProblProblèèmes corollaires:  1. le franmes corollaires:  1. le franççais de France sais de France s’’oppose oppose àà ll’’ididéée e 
dd’’une identitune identitéé 2. le canadien fran2. le canadien franççais est contaminais est contaminéé par lpar l’’anglais = anglais = 
mauvais franmauvais franççaisais



Aspect politiqueAspect politique

�� La La question linguistiquequestion linguistique est intimement est intimement 

liliéée e àà la la question nationalequestion nationale

�� ProblProblèème me unilinguisme x bilinguismeunilinguisme x bilinguisme: une : une 

majoritmajoritéé ss’’affirme par sa langue = le affirme par sa langue = le 

franfranççaisais



Commission LaurendeauCommission Laurendeau--DuntonDunton

�� Commission royale sur le bilinguisme et le Commission royale sur le bilinguisme et le 
biculturalismebiculturalisme, 1963 , 1963 –– 19711971

�� CrCréééée pour e pour éétudier la dualittudier la dualitéé culturelle du Canada en culturelle du Canada en 
vue dvue d’’assurer une reconnaissance assurer une reconnaissance éélargie de la largie de la dualitdualitéé
culturelle culturelle de base du Canadade base du Canada

�� FranFranççaisais--anglais: Andranglais: Andréé Laurendeau (franLaurendeau (franççais, ais, 
journaliste, essayiste), A. Davidson Dunton (anglais, exjournaliste, essayiste), A. Davidson Dunton (anglais, ex--
chef de Radiochef de Radio--Canada)Canada)

�� RRééaction au action au malaise/insatisfaction grandissants malaise/insatisfaction grandissants parmi parmi 
les Canadiens franles Canadiens franççais du Quais du Quéébec qui demandent la bec qui demandent la 
protection de leur langue et de leur cultureprotection de leur langue et de leur culture



Commission LaurendeauCommission Laurendeau--Dunton Dunton 

cont.cont.
�� Rapport prRapport prééliminaire liminaire 
(1965)(1965)

�� Rapport final Rapport final –– six six 
volumes: Les langues volumes: Les langues 
officielles (1967), officielles (1967), 
ll’’Education (1968), Le Education (1968), Le 
monde du travail (1969), monde du travail (1969), 
LL’’apport culturel des apport culturel des 
autres groupes ethniques autres groupes ethniques 
(1969), La capitale (1969), La capitale 
ffééddéérale (1970), rale (1970), 
Associations bAssociations béénnéévoles voles 
(1970)(1970)



Conclusions de C.LConclusions de C.L--DD

�� Les francophones nLes francophones n’’occupent pas, ni dans occupent pas, ni dans 
ll’é’économie ni dans les rangs des conomie ni dans les rangs des 
ddéécideurs au gouvernement, la place cideurs au gouvernement, la place 
justifijustifiéée par leur nombree par leur nombre

�� PossibilitPossibilitéés rs rééduites de sduites de s’’instruireinstruire

�� Les Canadiens dLes Canadiens d’’expression franexpression franççaise ne aise ne 
peuvent trouver un emploi, ni bien se faire peuvent trouver un emploi, ni bien se faire 
servir dans leur langue par les organismes servir dans leur langue par les organismes 
du gouvernement fdu gouvernement fééddééralral



RRéésultats conceptuelssultats conceptuels

�� Ont Ont ééttéé prises rapidementprises rapidement

�� AutoritAutoritéés scolaires (responsabilits scolaires (responsabilitéé provinciale) provinciale) 
des 9 provinces: rdes 9 provinces: rééformes aux rformes aux rèèglements glements 
touchant touchant àà ll’é’éducation de la minoritducation de la minoritéé franfranççaiseaise

�� AmAméélioration de llioration de l’’enseignement du franenseignement du franççais ais 
comme langue seconde (aide financicomme langue seconde (aide financièère du re du 
ffééddééral)ral)

�� Le NouveauLe Nouveau--Brunswick est dBrunswick est dééclarclaréé officiellement officiellement 
bilinguebilingue

�� LL’’Ontario augmente ses services en franOntario augmente ses services en franççaisais



RRéésultats conceptuelssultats conceptuels

�� MinistMinistèère fre fééddééral du multiculturalisme est crral du multiculturalisme est créééé

�� Le bilinguisme institutionnel devient rLe bilinguisme institutionnel devient rééalitalitéé –– Loi Loi 

sur les langues officielles sur les langues officielles (1969): l(1969): l’’anglais et le anglais et le 

franfranççais sont ais sont àà éégalitgalitéé

�� Nomination dNomination d’’un commissaire aux langues un commissaire aux langues 

officiellesofficielles

�� On a jetOn a jetéé les bases dles bases d’’un bilinguisme fonctionnel un bilinguisme fonctionnel 

au pays, acceptation dau pays, acceptation d’’une diversitune diversitéé culturelleculturelle



ProblProblèème de lme de l’’enquêteenquête

�� CritiquCritiquéée par les deux groupes: e par les deux groupes: 

�� Anglais (ouest) Anglais (ouest) –– imposition de la langue imposition de la langue 

franfranççaise aise àà la population qui nla population qui n’’en veut pasen veut pas

�� FranFranççais: lais: l’’enquête cache les vrais enquête cache les vrais 

problproblèèmes politiquemes politique



ProblProblèèmes mes –– cont.cont.

�� Bataille linguistique de SaintBataille linguistique de Saint--LLééonard onard àà MontrMontrééal al 
(1969)(1969)

�� Les parents francophones demandent que la Les parents francophones demandent que la 
comission scolaire rende lcomission scolaire rende l’’enseignement en enseignement en 
franfranççais obligatoire pour les enfants des ais obligatoire pour les enfants des 
immigrants. Les parents dimmigrants. Les parents d’’origine italienne origine italienne 
rréésistent.sistent.

�� JeanJean--Jacques Bertrand: Jacques Bertrand: Loi pour promouvoir la Loi pour promouvoir la 
langue franlangue franççaise (loi 63)aise (loi 63) –– 1969: accorde aux 1969: accorde aux 
parents le libre choix de la langue dparents le libre choix de la langue d’’enseigment, enseigment, 
mais prmais préévoit des mesures afin dvoit des mesures afin d’’assurer assurer 
ll’’apprentissage du franapprentissage du franççais.ais.



La bataille continue!La bataille continue!

�� Loi sur la langue officielle Loi sur la langue officielle –– loi 22 loi 22 (1974), (1974), 

restreint le libre choix de la langue restreint le libre choix de la langue 

dd’’enseignement et vise enseignement et vise àà assurer lassurer l’’usage du usage du 

franfranççais au travail, elle est jugais au travail, elle est jugéée insatisfaisante, e insatisfaisante, 

par les anglopar les anglo-- et francophoneset francophones

�� Charte de la langue franCharte de la langue franççaise aise –– loi 101loi 101 (1977). (1977). 

Restreint lRestreint l’’accaccèès s àà ll’é’école anglaise. La Charte cole anglaise. La Charte 

sera critiqusera critiquéée par les anglophones.e par les anglophones.



Yvon DeschampsYvon Deschamps

�� * 31 juillet 1935, Montr* 31 juillet 1935, Montrééal, Saintal, Saint--
HenriHenri

�� ThThééâtre de Quatâtre de Quat’’SousSous

�� 1968, L1968, L’’Osstidcho, sa carriOsstidcho, sa carrièère re 
ddéémarre rapidementmarre rapidement

�� Monologues: ironie constante, Monologues: ironie constante, 
message message àà ll’’opposopposéé des propos des propos 
de ses personnagesde ses personnages

�� Ses personnages exploitSes personnages exploitéés sont s sont 
aveugles devant leur aveugles devant leur «« bon bossbon boss »»

�� Humour qui dHumour qui déémontre lmontre l’’absurditabsurditéé
du systdu systèème social au Qume social au Quéébecbec

�� IntolIntoléérance rance exercice de style exercice de style 
dangeureux, il provoque son dangeureux, il provoque son 
public public àà une rune rééaction violente. Il action violente. Il 
avoue avoir eu peur pendant avoue avoir eu peur pendant 
chaque reprchaque repréésentation.sentation.



JoualJoual

�� Joual (< cheval): type de franJoual (< cheval): type de franççais parlais parléé au Canada, au Canada, 
sociolecte issu de la culture populaire qusociolecte issu de la culture populaire quéébbéécoise, il coise, il 
inclut les formes crinclut les formes crééolisoliséées de provenant de les de provenant de l’’anglaisanglais

�� CC’’est une faest une faççon de son de s’’exprimer des couches moins exprimer des couches moins 
instruites de la sociinstruites de la sociééttéé

�� Contient une nuance pContient une nuance pééjorativejorative

�� Plusieurs formes et musicalitPlusieurs formes et musicalitéés selon les rs selon les réégionsgions

�� ProblProblèème de la norme et de lme de la norme et de l’é’écart: francart: franççais de France, ais de France, 
franfranççais canadien, joual (estais canadien, joual (est--ce le france le franççais canadien ou ais canadien ou 
un sousun sous--groupe?)groupe?)

�� Ce nCe n’’est pas la seule variante de la langue franest pas la seule variante de la langue franççaise au aise au 
CanadaCanada



HistoriqueHistorique

�� On atteste la prOn atteste la préésence du mot dans les sence du mot dans les 

annannéées 1930 et antes 1930 et antéérieurement un peu rieurement un peu 

partout au Canada francophone. partout au Canada francophone. 

�� DDéésigne dsigne d’’une maniune manièère dre déérisoire ceux qui risoire ceux qui 

disent disent «« joualjoual »», par manque de scolarit, par manque de scolaritéé, , 

par tradition ou par gopar tradition ou par goûûtt



Critique du joualCritique du joual

�� Langue de la Langue de la «« hontehonte »», de la , de la «« taretare »»

�� DDéécricriéé par Jeanpar Jean--Paul Desbiens et AndrPaul Desbiens et Andréé

Laurendeau Laurendeau –– ils attaquent les ils attaquent les 

incorrections du franincorrections du franççais comme un mal ais comme un mal 

de la socide la sociééttéé

�� Hubert Aquin et dHubert Aquin et d’’autres affirment dans les autres affirment dans les 

annannéées 1960 que le joual es 1960 que le joual ééclipse les clipse les 

problproblèèmes politiques essentielsmes politiques essentiels



Critique du joual Critique du joual -- cont.cont.

�� Jean Marcel, Jean Marcel, Joual de TroieJoual de Troie (1973) (1973) –– attaque le mythe attaque le mythe ««
dd’’une langue quune langue quéébbéécoisecoise »» en accusant ceux qui le en accusant ceux qui le 
proposent dproposent d’’offrir un cadeau grec. offrir un cadeau grec. «« Pendant quPendant qu’’on nous on nous 
flatte un peu trop de tous côtflatte un peu trop de tous côtéés sur notre sps sur notre spéécificitcificitéé
culturelle, sur notre belle petite langue adaptculturelle, sur notre belle petite langue adaptéée e àà notre notre 
rrééalitalitéé nordnord--amamééricaine, nous risquons dricaine, nous risquons d’’oublier le fait oublier le fait 
que lque l’’AmAméérique nrique n’’est pas est pas àà nous, et que nos nous, et que nos 
compatriotes sont pauvres dans un pays riche.compatriotes sont pauvres dans un pays riche. »»

�� Le joual affaiblit le rôle de la langue franLe joual affaiblit le rôle de la langue franççaise et est aise et est 
encouragencouragéé par les anglophones, pour dpar les anglophones, pour déétacher le tacher le 
QuQuéébec de la francophonie et de lui enlever un appui bec de la francophonie et de lui enlever un appui àà
la conquête de lla conquête de l’’indindéépendance.pendance.



Eloge du joualEloge du joual

�� A partir des annA partir des annéées 1960, le joual est utilises 1960, le joual est utiliséé comme un comme un 
moyen politique, idmoyen politique, idééologique et artistiqueologique et artistique

�� Romans, piRomans, pièèces de thces de thééâtre, poâtre, poéésie, sie, éémissions missions àà la radio, la radio, 
àà la tla téélléévision, dans chansons populairesvision, dans chansons populaires

�� Longue tradition de lLongue tradition de l’’oralitoralitéé au Canada franau Canada franççais (Philippe ais (Philippe 
Aubert de GaspAubert de Gaspéé fils, Honorfils, Honoréé Beaugrand): argot, Beaugrand): argot, 
lléégendes, conte, folkloregendes, conte, folklore

�� RRééalisme littalisme littééraire et social: raire et social: 
1) Illusion r1) Illusion rééfféérentielle: rôle de lrentielle: rôle de l’’art de recrart de recrééer le monde er le monde 
rrééel et la langue le plus fidel et la langue le plus fidèèlement possible   lement possible   
2) symboliser l2) symboliser l’’avilissement du peuple par la domination avilissement du peuple par la domination 
anglaiseanglaise



Eloge du joual Eloge du joual –– cont.cont.

�� Quête collective de lQuête collective de l’’identitidentitéé

�� Le souci du Le souci du «« bon langagebon langage »», du langage , du langage 

en gen géénnééral: Lise Gauvin ral: Lise Gauvin –– la la 

surconscience linguistiquesurconscience linguistique

�� Lise Gauvin: Lise Gauvin: LangagementLangagement



Position de Parti prisPosition de Parti pris

�� DDéénonce le bilinguisme comme un nonce le bilinguisme comme un colonialismecolonialisme

�� DDééttéérioration reflrioration reflèète te ll’’infinféérioritrioritéé

�� La solution du problLa solution du problèème linguistique passe par la me linguistique passe par la 
politique politique –– statut politique de la languestatut politique de la langue

�� Engagement Engagement –– projet dprojet d’’un usage littun usage littééraire du joual pour raire du joual pour 
des fins politiques: des fins politiques: ddéénoncer la situation, annoncer un noncer la situation, annoncer un 
changementchangement

�� «« Le journal nLe journal n’’est ni un patois ni un dialecte, il relest ni un patois ni un dialecte, il relèève ve 
plutôt dplutôt d’’une forme linguistique issue de lune forme linguistique issue de l’’absence de absence de 
langue nationale langue nationale et du voisinage det du voisinage d’’une langue une langue éétrangtrangèère re 
dominatricedominatrice »»

�� La chose littLa chose littééraire et linguistique devient en même temps raire et linguistique devient en même temps 
symboliquesymbolique



Parti prisParti pris

�� Absence de normeAbsence de norme: une langue litt: une langue littééraire lraire léégitimegitime

�� Le fossLe fosséé qui se creuse entre les qui se creuse entre les «« beaux beaux 
espritsesprits »» et le et le «« peuplepeuple »»

�� GGéérald Godin rald Godin «« Nous refusons de devenir de Nous refusons de devenir de 
beaux eunuques protbeaux eunuques protééggéés de la peste; les s de la peste; les 
derniers Franderniers Franççais dais d’’une une «« province of Quebecprovince of Quebec »»
composcomposéée de d’’une part de Canadiens anglais et une part de Canadiens anglais et 
dd’’autre part dautre part d’’exex--Canadiens franCanadiens franççais anglicisais anglicisééss »»

�� Solution de dSolution de déésespoir, dsespoir, d’’amour, le recours au amour, le recours au 
joual reprjoual repréésente une sente une forme active de rforme active de réésistancesistance



Manifestations du joualManifestations du joual

�� Romans: Jacques Renaud Romans: Jacques Renaud –– Le cassLe casséé (1964), Andr(1964), Andréé
Major Major –– Le cabochon (1964), Pleure pas, Germaine Le cabochon (1964), Pleure pas, Germaine 
(Claude Jasmin, 1965), (Claude Jasmin, 1965), Un Un JoualonaisJoualonais, , sasa joualoniejoualonie
((MarieMarie--Claire Blais, 1973)Claire Blais, 1973)

�� PoPoéésie: Lsie: L’’afficheur hurle (Paul Chamberland, 1969), afficheur hurle (Paul Chamberland, 1969), 
Cantouques (GCantouques (Géérald Godin, 1966), Lrald Godin, 1966), L’’homme rapaillhomme rapailléé
(Gaston Miron, 1970)(Gaston Miron, 1970)

�� ThThééâtre: Les bellesâtre: Les belles--soeurs (Michel Tremblay)soeurs (Michel Tremblay)

�� Chanson: Robert Charlebois (Fu Man Chu, Manche de Chanson: Robert Charlebois (Fu Man Chu, Manche de 
pelle, Jpelle, J’’veux dveux d’’ll’’amour, etc. annamour, etc. annéées 1960 es 1960 –– 1980)1980)

�� CinCinééma: Deux femmes en or (Claude Fournier, 1970), ma: Deux femmes en or (Claude Fournier, 1970), 
JJ’’ai mon voyage (Denis Hai mon voyage (Denis Hééroux, 1973), Elvis Gratton roux, 1973), Elvis Gratton 
(Pierre Falardeau, 1981), Octobre (Pierre Falardeau, (Pierre Falardeau, 1981), Octobre (Pierre Falardeau, 
1994)1994)



ThThééories de crories de crééolisationolisation

�� A relier avec la dA relier avec la déécolonisation et la dcolonisation et la déévalorisation valorisation 
sociale discutsociale discutéée pre prééccéédemmentdemment

�� DDééfinition de la langue crfinition de la langue crééole: ole: 1) sociohistorique1) sociohistorique: les : les 
crcrééoles sont des langues noles sont des langues néées au cours des es au cours des 
colonisations europcolonisations europééennes des 17e ennes des 17e –– 18e si18e sièècles, cles, àà
partir de formes populaires du franpartir de formes populaires du franççais, utilisais, utiliséées dans le es dans le 
contexte des contacts de population au cours de contexte des contacts de population au cours de 
ll’’esclavage (exclut le Quesclavage (exclut le Quéébec)bec)
2) du type linguistique2) du type linguistique: existence de cr: existence de crééoles comme un oles comme un 
phphéénomnomèène universel de glottogenne universel de glottogenèèse dans un contexte se dans un contexte 
de contacts linguistiques: permet dde contacts linguistiques: permet d’’envisager la zone de envisager la zone de 
contact linguistique entre lcontact linguistique entre l’’anglais et le frananglais et le franççais comme ais comme 
une zone de crune zone de crééolisation olisation 



Henri WittmannHenri Wittmann

««L'hybridationL'hybridation prpréésupposesuppose uneune situation de situation de diglossiediglossie dansdans laquellelaquelle
la langue des la langue des ancêtresancêtres estest menacmenacééee par par uneune langue de prestige langue de prestige 
dominantedominante ««superordonnsuperordonnééee»». La . La crcrééolisationolisation prpréésupposesuppose queque la la 
langue des langue des ancêtresancêtres ««stigmatisstigmatisééee»» n'an'a pas pas pupu rréésistersister aux aux 
pressionspressions de la langue de la langue dominantedominante et et queque, par , par consconsééquentquent, la , la 
langue langue subordonnsubordonnééee a da dééjjàà ccééddéé sasa place place àà la langue la langue 
superordonnsuperordonnééee. [...] Il . [...] Il rréésultesulte de de l'hybridationl'hybridation un un éétattat remaniremaniéé de de 
la langue des la langue des ancêtresancêtres dansdans lequellequel la langue de la langue de pressionpression fait fait 
figure figure d'adstratd'adstrat. Il . Il rréésultesulte de la de la crcrééolisationolisation un un éétattat remaniremaniéé de la de la 
langue langue dansdans lequellequel la langue des la langue des ancêtresancêtres fait figure de fait figure de substratsubstrat. . 
[...] La distinction [...] La distinction entreentre langue langue crcrééolesoles et et langueslangues hybrideshybrides nousnous
amamèènene tout de suite tout de suite àà supposersupposer queque le le joualjoual a un a un bagagebagage
ggéénnéétiquetique autreautre queque celuicelui de la de la crcrééolisationolisation..»» (1973, p. 88(1973, p. 88--89)89)



CrCrééolisationolisation

�� Henri Henri WittmannWittmann:: SurSur la base la base d'uned'une analyse analyse 

typologiquetypologique comparative qui combine des comparative qui combine des 

aspects aspects lexicolexico--statistiquesstatistiques et et morphomorpho--

syntaxiquessyntaxiques, , ilil ddééfinitfinit le le joualjoual commecomme

langue langue hybridehybride plutôtplutôt queque commecomme crcrééoleole, , 

mêmemême s'ils'il leurleur reconnareconnaîîtt un certain un certain nombrenombre

d'analogiesd'analogies d'ordred'ordre typologiquetypologique et et 

sociolinguistiquesociolinguistique »»



Sacres, juronsSacres, jurons

�� Partie intPartie intéégrante du vocabulaire joual qugrante du vocabulaire joual quéébbéécoiscois

�� HHééritage religieux (moment de libritage religieux (moment de libéération du croyant)ration du croyant)

�� Interjections, intesitInterjections, intesitéé dd’é’émotion, colmotion, colèère ou stupre ou stupééfaction), faction), 
peur, envie, reconnaissancepeur, envie, reconnaissance

�� «« Maudit câlice de tabarnakMaudit câlice de tabarnak !!»» «« crisse que je tcrisse que je t’’aimeaime »», , 
«« jj’’ai crissai crisséé ma job lma job làà »», , «« cc’’est crissement beauest crissement beau »»

�� EuphEuphéémismes: tabarouette au lieu de tabarnakmismes: tabarouette au lieu de tabarnak

�� Câlice, calvaire, crisse, maudit, hostie, sti, sacrant, Câlice, calvaire, crisse, maudit, hostie, sti, sacrant, 
ciboucibouèère, tabarnak, tabarnouche, tabarouette, tabernik, re, tabarnak, tabarnouche, tabarouette, tabernik, 
tabaslak, barnak, tabeum, tabarnache, tabarslak, tabaslak, barnak, tabeum, tabarnache, tabarslak, 
torrieux (tort torrieux (tort àà dieu), viarge, dieu), viarge, 


